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BKR
Byl pak jeden z uc¢edinika Jezisovych, kteryz zpolehl na kliné jeho, jehoz miloval Jezis.
CEP

Jeden z ucednika, kterého Jezis miloval, byl u stolu po jeho boku.

KMS

Jeden z jeho ucednikii, kterého Jezis miloval, spocival u stolu v Jezisoveé naruci.

NKB

Jeden z Jezisovych ucedniku, ten, kterého Jezis miloval, pak lezel [u stolu] v Jezisové naruci.
ASV

There was at the table reclining in Jesus bosom one of his disciples, whom Jesus loved.
DRA

Now there was leaning on Jesus' bosom one of his disciples, whom Jesus loved.

KV

Now there was leaning on Jesus bosom one of his disciples, whom Jesus loved.

NAB

One of his disciples, the one whom Jesus loved, was reclining at Jesus' side.

NAU

There was reclining on Jesus bosom one of His disciples, whom Jesus loved.



NIV

One of them, the disciple whom Jesus loved, was reclining next to him.

NJB

The disciple Jesus loved was reclining next to Jesus;

NKJ

Now there was leaning on Jesus bosom one of His disciples, whom Jesus loved.

NLT

The disciple Jesus loved was sitting next to Jesus at the table.

NRS

One of his disciples-- the one whom Jesus loved-- was reclining next to him;

RSV

One of hisdisciples, whom Jesus loved, was lying close to the breast of Jesus,

RWB

Now there was leaning on Jesus ' bosom one of his disciples, whom Jesus loved.

YLT

And there was one of hisdisciplesreclining (at meat) in the bosom of Jesus, whom Jesus was
loving;

Verse Jan 13 popisuji udalosti pii posledni veceri Jezise s jeho ucedniky. Jezi§ u¢ednikim
oznamuje, ze jeden z nich jg zradi. U¢ednici se v ngjistoté divaji jeden na druhého. Simon se
obraci na ucednika, kterého Jezis miloval, sediciho u stolu po Jezisové boku. Simon z4ada tohoto
ucednika, aby se zeptal Jezise, kdo je onen zradce.

V CEP ¢teme, ze ucednik, kterého Jezis miloval, byl stolu po Jezisove boku. Preklad viak
neodpovida pavodnimu feckému textu, jak priznavaji v poznamce sami prekladatelé. Jako presny
pieklad uvadgji v Jezisove naruci. Prekladatelim bylo zigimé proti mysli uvést piresny pieklad
piimo do biblického textu. ziggme nerozumi tomu, proc spocival ucednik pri veceti v Jezisoveé
Naruci.



Podivejme se na vyznam jednotlivych slov v feckém referencnim textu:

referenéni text

vyznam pojmu podle slovnikud

(WHO, TIS aj.)

€V (UBS Lexicon)
2096 &v prep. with dat. in, on, at; near, by, before; among, within; by, with; into (= eic); to, for
(rarely); év ¢ withinf. during, while, as; év ovépat ot because (Mk 9.41)

{6 (UBS Lexicon)
4246 6 ,7 ,716 pl.oi , el , ta the; this, that; he, she, it; Tod with inf. in order that, so that, with
the result that, that

KOAT®W (UBS Lexicon)

3572 kébAmog , ou M bosom, chest ( eic tov k. closeto, near Jn 1.18; év t k. next to Jn 13.23);
lap (Lk 6.38); bay, gulf (Ac 27.39)

(Friegerg lexicon)

16387 kdbAmog, ov, 6 (1) asthe front of the body between the arms chest, breast, bosom (N
13.23); idiomatically, as a place of honor and close fellowship at a meal dvakeloBatL &v @ kOAT
literally recline on the bosom, i.e. dine in the place of honor (IN 13.23); k. *ABpoay literally
Abraham's bosom, i.e. as a place of honor among the righteous dead, by Abraham's side, in
Paradise (LU 16.22); elval €lg tov kéAmov tod matpéde literally bein the bosom of the Father,
i.e. bein close association with, be close beside the Father (JN 1.18); (2) asthe front fold of a
garment formed into alarge pocket lap, fold (LU 6.38); (3) as an inward extension of a sea bay,
inlet (AC 27.39)

(Louw-Nidalexicon)

8.39 «dAmog, ov m: the region of the body extending from the breast to the legs, especially when
apersonisin aseated position - 'bosom, lap.' 6pa@ ’APpedys &m0 pekpdBer kol Aalapov év Toig
koAToLg adtod 'he saw Abraham far off and Lazarusin hislap' Lk 16.23.

The termkéAmoc occursin several idiomatic phrasesin the NT. For example, the expression ‘who
was in the bosom of the Father' in Jn 1.18 denotes an association of intimacy and affection (see

34.18). In acontext referring to the position of a person at ameal (asin Jn 13.23), k6Amog
indicates an honored place (see 17.25). In Lk 16.22 kéAmoc "ABpacyr signifiesthe heavenly abode
(see 1.16).

(Liddell-Scott lexicon)

23215 kbimog, KO'AIIOY, kéAmoc

KO’AIIOZ, o, Lat. sinus:

|. the bosom, Il.

2. the womb, Eur.

I1. the fold formed by a loose garment, asit fell over the girdle, I1.:-this fold sometimes served for
a pocket, Od., Hdt.; kéAov dviepérn letting down her robe so asto formafold, i.e. baring her
breast, Il.; koAmw memAdduatog under the deepfolded robe, Aesch.; éml opupd kOATOV dveloot
having let their folded robes fall down to their ankles, Theocr.

I11. any hollow, as

1. of the seg, first, in ahalf-literal sense, Oétic Omedéiato koATw received himin her bosom, II.;
then, of the deep hollow between waves, Hom.

2. abay or gulf of the sea, II., Aesch.

3. avale k. "Apyelog Pind.; Eicvowvieg Anodg év koAmolg Soph.

Thayer's lexicon
3029 kéAmoc
kdAmog, koATou, 6 (apparently akin to koidog hollow, (yet cf. Vanicek, p. 179; Liddell and Scott,




under the word)), Hebrew PTT; the bosom (Latin sinus), i. e. asin the Greek writings from
Homer down:

1. the front of the body between the arms hence dvaxelobel év t¢ kdATw tivog, of the one who
so reclines at table that his head covers the bosom asit were, the chest, of the one next him (cf. B.
D. under the word Meals), John 13:23. Hence the figurative expressions, év toic k6Amoic (onthe
plural, which occurs as early as Homer, lliad 9, 570, cf. Winer's Grammar, sec. 27, 3; (Buttmann,
24 (21))) tod ’Appaap eivet, to obtain the seat next to Abraham, i. e. to be partaker of the same
blessedness as Abraham in paradise, Luke 16:23; dnodépeabal ... el t6v kOAmOV *APpady, to be
borne away to the enjoyment of the same felicity with Abraham, Luke 16:22 (oltw yap madévtog
-- according to another reading 6avévrtag -- "APpadp kel Towdk kol Tokodp DTodéEovTaL €ig Tolg
koAToUg adT@dv, 4 Macc. 13:16; (see B. D. under the phrase, Abraham's bosom, and) on the

rabbinical phrase 27T 2NR 5&7 WP‘HB, in Abraham's bosom, to designate bliss in paradise,

cf. Lightfoot, Horace, Hebrew et Talmud., p. 851ff); 6 @v el¢ tév kéAmOV TOD TMaTPOC, lying
(turned) unto the bosom of hisfather (God), i. e. in the closest and most intimate relation to the
Father, John 1:18 (Winer's Grammar, 415 (387)); cf. Cicero, ad div. 14,4 iste vero sitin sinu
semper et complexu meo.

TOV (UBS Lexicon)
4246 6 ,7 , 16 pl.ol , el , ta the; this, that; he, she, it; tod with inf. in order that, so that, with
the result that, that

'Inood (UBS Lexicon)
3046 ’Inooic gen. od dat. od acc. odbv m (1) Jesus:. (a) of the Lord; (b) Jesus Barabbas; (c) Jesus
Justus (Col 4.11); (d) in the genealogy of Jesus (Lk 3.29); (2) Joshua (Ac 7.45; He 4.8)

Doslovny preklad tedy zni

v v

v Jezisove kline resp. na Jezisovych prsou, hrudi

Z ¢eskych prekladu je ngjblize referencnimu textu BKR.

Vysvétleni zkratek a copyright :

BYZ - Robinson-Pierpoint Majority Text GNT 1995 (BY Z).
Produced by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont. Public Domain. Accented. The Robinson-Pierpoint is amodern (1995) attempt at
producing areliable Majority Text version of the Greek New Testament.

GNT - The Greek New Testament

(GNT), edited by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, in cooperation with the Institute for New
Testament Textual Research, Miinster/Westphalia, Fourth Edition (with exactly the same text as the Nestle-Aland 27th Edition of the Greek New
Testament), Copyright © 1966, 1968, 1975 by the United Bible Societies (UBS) and 1993, 1994 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible
Society), Stuttgart. Used by permission. Used by arrangement through United Bible Societies and Drs. Timothy and Barbara Friberg
(AGNT/ANLEX). The computer form for the UBS Second Edition (© 1968) was prepared by the TLG Project. The computer form for the UBS
Third Edition (© 1975) was derived from the MRT (machine readable text) created by Timothy and Barbara Friberg at the University of
Minnesota, Academic Computing Services and Systems. Note that minor variations in versification exist between the Greek NT and the English
Bibles. The ancient manuscripts contained no verse numbers or punctuation. In about 30 locations the first or last word or phrase or clausein the
English Biblesisfound as the last or first word or phrase or clause in the previous or following versein the Greek NT. These variations are not
automatically mapped when forming an index/concordance. Thusif you use an index of one language for another, for certain passages its location
will be proximate, within one-half to one verse for the Greek NT. Thisis not true for the BHS (e.g. titlesin Psalms) and not for the LXX (major
variants and re-locations of content), since BibleWorks provides standard and user-modifiable alignment mappings (see Online Help and see
above discussion under the LXX). Long-range planning hopes to include a competent textual apparatus for the Greek NT in hypertext format.



TIS Tischendorf GNT 8th Edition

TIS - Tischendorf GNT 8th Edition, 1869-1872 (TIS). Provided by Clint Yale. Accents added by BibleWorks. Historical note: Lobegott Friedrich
Konstantin von Tischendorf (1815-1874) studied under J. G. B. Winer, the grammarian. During hislifetime, Tischendorf published more
manuscripts and critical editions of the Greek New Testament than any other scholar. His most famous discovery was the Codex Sinaiticus at St.
Catherine's Monastery in Sinai.

WHO Westcott and Hort GNT, 1881

WHO - Westcott and Hort GNT, 1881 (WHO). Westcott-Hort Greek Text prepared by Maurice A. Robinson, Ph.D. Department of Biblical
Studies and Languages, Southeastern Baptist Theological Seminary, P. O. Box 1889, Wake Forest, North Carolina 27588. The Westcott and Hort
GNT isthe basis for the New Testaments of the English Revised Version 1885, and the American Standard Version ASV 1901, with formal
revisions using Eberhard Nestle's [23rd] Edition Greek NT resulting in the Revised Standard Version 1952 and the New American Standard Bible
1971. [see [ref: pp. 128-129, The New International Dictionary of the Christian Church, 1974, Gen. Ed. J.D. Douglas]. Accented.

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb viechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazykt kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro preklad SZ
byla vytvorena zvlastni rada nejvzadélangjsich odborniki, vzdélanych na piednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy Jednota
bratrska méla. Jgjich preklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviiv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné vydani

v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatel ského tisili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na zachovani
geského jazyka v dobg pobélohorské a po staleti té7 tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) — Cesky Ekumenicky preklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkvi v CR.

Prvni spolegny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych dgjinach. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprace piekladatelti (1961-1979).
Starozakonni prekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladateli prof. J. B. Sou¢ek (po jeho smrti, od r. Jindfich
Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr Pokorny z Evangelické teologickeé fakulty). Tyto skupiny, od pocatku koncipované jako
ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblistii (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska, Evangelicka cirkev metodisticka)
i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povéirenim svych biskupt pripojili i biblisté z Cirkve
fimskokatolické.

KMS (Czech) - Nova smlouva, pieklad KM S

Z teckého originalu prelozili Antonin Zelinaa Pavel Jartym; © Kiest'anska misijni spolecnost. Jde o studijni preklad do moderni éestiny s
moznym misijnim pouzitim. Hlavnim cilem piekladateli bylo co nejpresnéjsi a ngjveérngjsi vyjadieni smyslu adaraz pivodniho znéni spolu se
zachovanim ur¢itych slovnich spojeni a vyrazi, které jsou charakteristické pro jazyk Nové smlouvy.

NKB Nova Bible Kralicka

NKB (Czech) — Nova Bible Kralicka: Novy Zakon naseho Pana a Spasitele Jezise Krista. Z feckého textu se stalym ohledem na Kralické zneni
pielozili A. Flek aP. Hoffman; © Sdruzeni pro Novou Bibli Kralickou.

Moderni revize negjznaméjsiho a nejoblibengjsiho ¢eského piekladu Pisma, Bible Kralické z roku 1613. Cilem tohoto nového piekladu je zachovat
silu akrasu Kralické Bible a ptitom podat co nejsirsimu okruhu ¢tenaid moderni a srozumitelny text, vérny feckému a hebrejskému originalu.

ASV - TheHoly Bible, American Standard Version 1901

(ASV), similar to the English Revised Version of 1881-1885, both being based upon the Hebrew Masoretic text for the OT and upon the Westcott-
Hort Greek text for the NT. The machine readable database Copyright © 1988 by the Ellis Enterprises, Inc., which by permission derived, re-
formatted, and corrected the machine readable version of the ASV from the CompuBible Concordance Study System by NASSCO, Inc. of
Lubbock, TX. Used by permission.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and LXT
above.

KJIV King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree of the machine readable text
(MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of Pennsylvania CCAT (Center for
Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KV MRT from Brigham Y oung University Humanities Research Center. This has been
collated in part with another KV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or another closely similar KV MRT
obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship and elsewhere painstakingly corrected
the available KV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KIJV Authorized Version as printed by Cambridge University
Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower |eft corner of title page). This Cambridge AV edition is claimed to be
the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100 printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the
electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769 Blayney edition.

NAB The New American Bible
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New American
Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C. 20017-1194, USA, is



used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of thiswork may be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval system, without permission in
writing from the copyright owner."

NAS/NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973,
1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rightsreserved.  This
excellent trandlation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB English Bible
trangdation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bibletexts. PERMISSION TO QUOTE:
The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two hundred (200) verses without express
written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted
account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
asfollows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, © Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968,
1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995.

NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NKJ - The New King James Version NKJV
(NKJ), Copyright © 1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New King James Version is not to be reproduced in copies
or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501 Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

NLT - HOLY BIBLE, New Living Trandation
copyright © 1996 by Tyndale Charitable Trust. All rightsreserved. The NLT is anew trandation, intended to replace The Living Bible.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version 1952

The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright© 1946,
1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America. Used by
arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by William B.
Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-Canonical books.

RWB - The English Revised 1833 Webster Update 1995

(RWB) with Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and
Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The minor revisionsinclude:
obsolete words and phrases, stilted or complex grammar, changes from some modern versions, and, of course, the Pierce-Strong's Codes.

VUL Vulgate Latin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W.
Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by
permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

UBSDICT

A Concise Greek-English Dictionary of the New Testament, prepared by Barclay M. Newman, Jr., Copyright © 1971 by the United Bible
Societies (UBS) and 1993 by Deutsche Bibel gesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. MRT ASCI| version
reformatted, corrected, and updated in 1987 by CCAT, University of Pennsylvania.

LNLEX - Louw-Nida Greek-English Lexicon of the New Testament

Based on Semantic Domains, 2nd Edition, Edited by J. P. Louw and E. A. Nida, Copyright © 1988 by the United Bible Societies, New Y ork, NY
10023. Used by permission. This treasure house serves not only as an unexcelled Greek Thesaurus but also as a Greek-English Topical Bible
Index, with endless semantic-lexical discovery.



THAYER Greek-English Lexicon of the New Testament.

Complete and unabridged. Being C. G. Grimm (1861-1868; 1879) and C. L. W. Wilke (1851) Clavis Novi Testamenti Transated, Revised, and
Enlarged, by Joseph Henry Thayer, D.D., Hon. Litt.D., Professor of New Testament, Divinity School of Harvard University, 1889. Electronic
edition was generated by and is owned by International Bible Trandators (IBT), Inc., 1998-2000. Significant Greek formatting modifications
(such as adding diacritical accents) and improvements made by Michael S. Bushell, 2001, to conform to lemma and inflected Greek forms and
typeface.

Vyse uvedené zdroje byly pouzity z aplikace BibleWorks version 6.0, (c) 2003 BibleWorks, www.bibleworks.com
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